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“un modelo que non sempre funcionou por aí 
fóra”, e arestora o que cómpre é activar outra 
caste de políticas. Unha delas consistiría en 
afortalar a entrada do libro galego nas feiras 
internacionais a través da presenza conxunta 
da Consellería de Cultura e a Asociación 
Galega de Editores (AGE), como vai acontecer 
a curto prazo nas citas de Boloña, Bos Aires, 
Francfort, Líber, Guadalajara de México e 
sobre todo na do ano que vén na cidade da 
Habana, onde Galicia será por primeira vez o 
país convidado.

Tamén por primeira vez, cabo dos estudos 
de mercado para a introdución do peixe 
conxelado en Austria, o granito no Canadá 
ou o moble de cociña en Hungría, a web do 
Plano de Fomento das Exportación de Galicia 
(Foexga) fai unha referencia á literatura. 
Trátase da primeira e pioneira viaxe de 
negocio deste organismo, integrado polas 
cámaras de comercio das catro provincias 
e a Consellaría de Industria, a unha feira 
do libro, neste caso á de Guadalajara. Isto 
permitirá, entre outras cousas, reducir en 
preto dun 60% os gastos da presenza galega 
no foro que México acubilla en novembro e 
principiar unha liña de colaboración na que 
se insiren tamén accións formativas, segundo 
Bará, para dotar a edición galega de axentes 
literarios e técnicos en comercio exterior e 
venda de dereitos. É o xermolo, nas palabras 
do director xeral, do que podería chegar a ser 
unha verdadeira Escola do Libro.

Aínda que Rivas convide a transitar novas 
rotas, “porque somos un país-dorna e 
podemos navegar con lixeireza, sen complexo 
de buque”, o certo é que hai experiencias que 
á primeira ollada semellan dar no albo. Velaí, 
por caso, a traxectoria da Ireland Literature 
Exchange, unha organización sen fin de lucro 
que se encarga de apoiar economicamente 
a tradución de textos irlandeses a linguas 
estranxeiras, concedendo bolsas, pagando 
estadías no país, planificando a promoción 
dos autores e ofrecendo toda a información 
precisa sobre a súa literatura. Nos trece anos 
que leva operativa, e co financiamento do 

Arts Council de Irlanda, o Culture Ireland e 
o Bord na Leabhar Gaeilge (Irish Lenguage 
Books Board, en gaélico irlandés), esta oficina 
de exportación xa concedeu axudas para 
a publicación de máis de 800 libros en 40 
linguas e 34 países distintos.

A aposta de Bará, no entanto a Cámara 
do Libro siga a ser só unha declaración 
de intencións, é “fuxir de reproducións 
miméticas, reflexionar sobre as características 
da nosa propia cultura e procurar aqueles 
espazos xeográficos e culturais que reúnan as 
mellores condicións para chegar”. Isto pasa, 
prosegue, por aproveitar as oportunidades que 
as feiras de Guadalajara e A Habana han supor 
no mercado hispanoamericano, “un punto e 
á parte na proxección da cultura galega”, e 
por corrixir defectos históricos na atención 
polo Brasil e a lusofonía. Fóra do territorio 
peninsular, o responsábel de Difusión Cultural 
amósase interesado tamén nas Illas Británicas 
e nos mercados de Francia e Alemaña, países 
prioritarios porque adoitan traducir moito e 
que se poderán explorar na Feira de Francfort. 
Por último, e co labor de Kalandraka e OQO 
coma faros, ficaría pendente a conquista dos 
consumidores asiáticos. Con todo, o futuro 
do libro galego no exterior pasa tamén polo 
que aconteza co propio sector da edición 
nun país que ocupa arestora o penúltimo 
lugar do estado en índices de leitura, 
segundo o último barómetro da Federación 
de Gremios de Editores (FGEE). Malia que 
“o minifundismo cultural resiste tamén no 
mundo da edición”, segundo Carlos del Pulgar, 
o certo é que sopran ventos de unidade. Máis 
de 50 empresas fan parte do novo Clúster 
do Produto Gráfico e o Libro Galego e a feira 
Culturgal ha visibilizar o sector de cara ao 
interior. Para exportar literatura é preciso ter 
un produto, ter editores de aquí que fiten cara 
a outros mercados, procurar intermediarios 
competentes e chegar ao porto axeitado, e 
todo iso artellado nunha estratexia colectiva, 
tanto pública como privada. “Levar a caseta 
non serve de nada”, di Manuel Rivas, “o que 
hai que levar é un país portátil”.

Alfredo 
Conde
e a grande 
antoloxía 
rusa 
A pegada galega na literatura rusa é ben 
miúda, amais de recente. Non foi até a 
segunda metade do século XX que apa-
receron os primeiros autores galegos nas 
antoloxías de literatura española, se-
gundo a directora do Centro de Estudos 
Galegos da Universidade Estatal de San 
Petersburgo, Elena Zernova, e sempre 
traducidos do castelán. De feito, haberá 
que agardar até 1990 para ler en ruso a 
primeira versión directa do galego, unha 
antoloxía de Álvaro Cunqueiro. O verda-
deiro coñecemento da literatura galega 

entre os lectores rusos, explica Zernova, 
arrinca en 1995 cando o seu departa-
mento empeza a publicar a Antoloxía da 
Literatura Galega en ruso coa colabora-
ción da editorial St Petersburg University 
Press. Destinada ao público especializa-
do, botou a andar cun primeiro volume 
dedicado á poesía dos trobadores, ao 
que logo seguirían outros centrados na 
poesía contemporánea, a lírica popu-
lar, a narrativa breve do século pasa-
do, os contos populares, a literatura de 
mulleres e a autores canonizados como 
Rosalía de Castro ou Castelao. Porén, 
malia este traballo, a presenza de auto-
res contemporáneos galegos é moi fraca 
en Rusia. Fóra de Manuel Rivas, que está 
presente en 21 linguas, só é posíbel su-
bliñar a Alfredo Conde, de quen se coñe-
cen versións  de Xa vai o Grifón no vento 
(1996 e 2000), Memoria de Noa (2001), 
Azul cobalto. Historia posibel do Marqués 
de Sargadelos (2002) e Romasanta. Me-
moria incerta do home lobo (2005).

Italia: á lea 
coa edición 
académica
Pouco máis se fixo en Italia cás tradu-
cións, hoxe algo difíciles de atopar, que 
xa recollera Carlos Casares no catálogo 
que o Consello da Cultura Galega edi-
tara en 2003, moitas delas versións de 
obras canónicas realizadas hai xa moi-
to tempo e para públicos universitarios. 
Segundo Inma Otero, do departamento 
de Lingua e Cultura Galegas da Univer-
sidade “La Sapienza” de Roma, percíbe-
se nos últimos anos un certo interese na 
poesía contemporánea, coas traducións 
de Fernán-Vello, Xulio Valcárcel ou Pilar 
Pallarés, por caso, realizadas polo pro-
fesor Emilio Coco. No rego da narrativa, 
deixando á parte o caso de Manuel Ri-
vas, editado pola prestixiosa Feltrinelli 
con versións de Danilo Manera (La lingua 
delle farfalle) e Pino Cacucci (Il lapis del 
falegname), as novidades veñen da man 
de Teresa Moure, quen decontado verá 
a súa Herba Moura en italiano, e de ini-
ciativas coma a de Gran Via, unha nova 
editora que xa anunciou o seu propósito 
de editar dúas novelas galegas ao ano. 
A importancia non é pouca se temos en 
conta que unha das pexas que lle hai que 
apoñer á introdución da literatura gale-
ga en Italia é precisamente a de facelo a 
través de edicións académicas como as 
de Manuele Masini en Edizioni ETS (Luís 
Pimentel) ou as de Attilio Castellucci 
en Carocci (Álvaro Cunqueiro e a recen-
te versión d’A esmorga), liña que tamén 
van seguir as que se están a preparar de 
Follas Novas e Merlín e familia. Tamén no 
camiño hai dúas antoloxías de narrativa 
galega contemporánea. Unha, ao cargo 
do departamento de Inma Otero e Attilio 
Castellucci en Roma e sen futuro edito-
rial definido, escolma relatos de xénero 
policiaco de autores como Cid Cabido, Ri-
veiro Coello, Xurxo Borrazás, Uxía Casal, 
Alfonso Álvarez Cáccamo, Xosé Miranda, 
Gonzalo Navaza, Constenla Doce e Suso 
de Toro. A outra, unha iniciativa persoal 
dun dos novos tradutores, un ex-alumno 
de Danilo Manera, Enrico Passoni, traza 
un itinerario pola narrativa do século XX, 
da Xeración Nós até o novo milenio, e re-
compila narracións breves de Risco, Ote-
ro Pedrayo, Dieste, Fole, Cunqueiro, Cas-
troviejo, Ferrín, Suso de Toro e Patricia 
Janeiro, todas elas inzadas de lendas, se-
res máxicos e santas compañas. Quizais 
o máis interesante é que este volume 
vaia aparecer no aínda cativo catálogo 
de Edizione Estemporanee, una pequena 
editora que se afasta do lector especia-
lizado e dirixe as súas edicións de peto 
“a un públi-
co curioso e 
que devece 
por perco-
rrer vieiros 
c u l t u r a i s 
marx inais 
ou polo 
menos al-
ternativos”, 
segundo o 
propio Pas-
soni.
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